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1. ช่ือหลกัสูตร 

 หลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย 
Master of Arts Program in French-Thai Translation 

 
2. ช่ือปริญญา 
 (ช่ือเต็มภาษาไทย) ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต (การแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย) 
 (ช่ือเต็มภาษาองักฤษ) Master of Arts (French-Thai Translation) 
 (ช่ือย่อภาษาไทย) ศศ.ม. (การแปลภาษาฝร่ังเศส - ไทย) 
 (ช่ือย่อภาษาองักฤษ) M.A. (French-Thai Translation) 
 
3. หน่วยงานทีรั่บผดิชอบ 

คณะศิลปศาสตร์ ภาควิชาภาษาฝร่ังเศส   ศนูยท่์าพระจนัทร์ 
 
4. ปรัชญาและวตัถุประสงค์ 

หลกัสูตรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย เป็นการศึกษาในเชิงลึกทั้ง
ภาคทฤษฎีและภาคปฏิบติั เพ่ือพฒันาความรู้ความเขา้ใจเก่ียวกบัศาสตร์การแปลใหก้วา้งขวางและลึกซ้ึง อนั
จะเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาทกัษะและเสริมสร้างศกัยภาพของนกัแปลไทยให้ไดม้าตรฐานสากล เพ่ือ
ตอบสนองความตอ้งการงานแปลและนกัแปลท่ีมีคุณภาพของหน่วยงานต่างๆทั้งในภาครัฐและภาคเอกชน 
องคก์ารระหวา่งประเทศและสถานเอกอคัรราชทูตท่ีใชภ้าษาฝร่ังเศส 
 หลกัสูตรมีวตัถุประสงคเ์พ่ือใหบ้ณัฑิตท่ีสาํเร็จการศึกษามีลกัษณะ ดงัน้ี 

1) มีความรู้ในการแปลอย่างลึกซ้ึงทั้งภาคทฤษฎีและหลกัปฏิบติั มีความเช่ียวชาญในการแปล
เอกสารประเภทต่างๆ หรือการทาํงานล่าม 

2) มีความรู้ความสามารถในการวิเคราะห์และแกไ้ขปัญหาต่างๆ ท่ีอาจเกิดข้ึนในกระบวนการแปล  
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3) มีคุณภาพและตอบสนองต่อความตอ้งการของตลาดแรงงาน รวมทั้งสามารถนาํความรู้และทกัษะ
ไปใช้เพื่อช่วยส่งเสริมการส่ือสารระหว่างภาษา และเผยแพร่องค์ความรู้ต่างๆจากต่างประเทศให้กับ
สงัคมไทย 
 
5. กาํหนดการเปิดสอน 
 ตั้งแต่ปีการศึกษา  2553  เป็นตน้ไป 
 

6. คุณสมบัตขิองผู้มีสิทธิสมคัรเข้าศึกษา 
คุณสมบติัของผูเ้ขา้ศึกษาตอ้งเป็นไปตามขอ้บงัคบัมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าดว้ยการศึกษาระดบั

บณัฑิตศึกษา พ.ศ. 2553 ขอ้ 7 และมีคุณสมบติัดงัน้ี 
1) เป็นผูส้าํเร็จการศึกษาไม่ตํ่ากว่าระดบัปริญญาตรี โดยไม่จาํกดัสาขาจากสถาบนัการศึกษาในน

ประเทศหรือต่างประเทศซ่ึงสภามหาวิทยาลยัรับรองวิทยฐานะ  
2) มีความรู้ดา้นภาษาฝร่ังเศสเป็นอยา่งดี 

 

7. วธีิการคดัเลอืกผู้เข้าศึกษา 
1) ผูเ้ขา้ศึกษาตอ้งผา่นการสอบขอ้เขียนและการสอบสมัภาษณ์ 
2) ผูเ้ขา้ศึกษาตอ้งส่งผลทดสอบภาษาองักฤษ TU-GET หรือ TOEFL หรือ IELTS (ผลสอบตอ้งไม่

เกิน 2 ปี นบัถึงวนัสมคัร)   
3) เ ง่ือนไขอ่ืนๆ ให้เป็นไปตามประกาศรับสมัครบุคคลเข้าศึกษาในระดับบัณฑิตศึกษาของ

มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ และ/หรือคณะศิลปศาสตร์ 
 

8. ระบบการศึกษา 
ใชร้ะบบการศึกษาแบบทวิภาค โดย 1 ปีการศึกษาแบ่งออกเป็น 2 ภาคการศึกษาปกติ 1 ภาค

การศึกษาปกติมีระยะเวลาศึกษาไม่นอ้ยกวา่ 15 สปัดาห์ และอาจเปิดภาคฤดูร้อนไดโ้ดยใชเ้วลาการศึกษา ไม่
น้อยกว่า 8 สัปดาห์ แต่ให้เพ่ิมชัว่โมงการศึกษาในแต่ละรายวิชาให้เท่ากบัภาคปกติ  ภาคฤดูร้อนเป็นภาค
การศึกษาท่ีไม่บงัคบั  อยา่งไรกดี็  คณะกรรมการประจาํหลกัสูตรอาจพิจารณาใหมี้การจดัการเรียนการสอน
ภาคฤดูร้อนได ้
 

9. ระยะเวลาการศึกษา 
เป็นหลกัสูตรแบบศึกษาเตม็เวลา นกัศึกษาตอ้งใชร้ะยะเวลาการศึกษาตลอดหลกัสูตร อยา่งนอ้ย 4  

ภาคการศึกษาปกติ และอยา่งมากไม่เกิน 8  ภาคการศึกษาปกติ 
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10. การลงทะเบียนเรียน 
 การลงทะเบียนรายวิชาใหเ้ป็นไปตามขอ้บงัคบัมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ วา่ดว้ยการศึกษาระดบั
บณัฑิตศึกษา พ.ศ. 2553 
 
 การทาํวิทยานิพนธ์และการสอบวิทยานิพนธ์ 

1) การจดทะเบียนวิทยานิพนธ์ นกัศึกษาจะจดทะเบียนวิทยานิพนธ์ไดต่้อเม่ือศึกษารายวิชาบงัคบั 18 
หน่วยกิต วิชาเลือกไม่นอ้ยกวา่ 12 หน่วยกิต และตอ้งทาํวิทยานิพนธ์ซ่ึงถือว่ามีค่า 12 หน่วยกิต มีค่าระดบั S 
(ใชไ้ด)้ หรือ U (ใชไ้ม่ได)้ โดยไดค่้าระดบัเฉล่ียสะสมไม่ตํ่ากวา่ 3.00 
      2) นกัศึกษาทาํวิทยานิพนธ์เป็นภาษาไทย 

3)  หลังจากจดทะเบียนทําวิทยานิพนธ์แล้ว  นักศึกษาต้องเสนอเค้าโครงวิทยานิพนธ์ต่อ
คณะกรรมการโครงการปริญญาโท สาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส - ไทย เพ่ือให้คณบดีคณะศิลปศาสตร์
แต่งตั้งอาจารยท่ี์ปรึกษาวิทยานิพนธ์ และกรรมการวิทยานิพนธ์ รวมไม่นอ้ยกวา่ 3 ท่าน ซ่ึงจะใหค้าํแนะนาํ
นกัศึกษา รวมทั้งสอบเคา้โครงวิทยานิพนธ์ และสอบวิทยานิพนธ์ 
 4) อาจารยท่ี์ปรึกษาวิทยานิพนธ์ ให้เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานหลกัสูตรระดบับณัฑิตศึกษาของ
สาํนกังานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 

5) นกัศึกษาตอ้งสอบภาษาต่างประเทศใหไ้ดร้ะดบั P (ผา่น) ก่อนการสอบวิทยานิพนธ์ รายละเอียด
การสอบภาษาต่างประเทศใหเ้ป็นไปตามระเบียบมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์วา่ดว้ยการสอบภาษาต่างประเทศ
สาํหรับการศึกษาในระดบับณัฑิตศึกษา 

6) การดาํเนินการสอบวิทยานิพนธ์ให้เป็นไปตามขอ้บงัคบัมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าดว้ย
การศึกษาระดบับณัฑิตศึกษา พ.ศ.2553 และระเบียบมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์วา่ดว้ยวิทยานิพนธ์ ทั้งน้ีการ
สอบวิทยานิพนธ์ท่ีจะไดผ้ลระดบั S ตอ้งไดม้ติเป็นเอกฉนัทจ์ากคณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 
 
11. การวดัผลและการสําเร็จการศึกษา 

การวดัผลการศึกษาให้เป็นไปตามขอ้บงัคบัมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าด้วยการศึกษาระดับ
บณัฑิตศึกษา พ.ศ. 2553 ดงัน้ี 

 
 1) การวดัผลการศึกษาแบ่งเป็น 9 ระดบั มีช่ือและค่าระดบัต่อหน่ึงหน่วยวิชาดงัต่อไปน้ี 

ระดบั A A- B+ B B- C+ C D F 
ค่าระดบั 4.00 3.67 3.33 3.00 2.67 2.33 2.00 1.00 0.00 
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2)การนบัหน่วยกิตท่ีได ้จะนบัรวมเฉพาะหน่วยกิตของรายวิชาท่ีนกัศึกษาไดค่้าระดบั S หรือระดบั
ไม่ตํ่ากวา่ C เท่านั้น รายวิชาท่ีนกัศึกษาไดค่้าระดบั D หรือ F ไม่ว่าจะเป็นรายวิชาบงัคบัหรือรายวิชาเลือกให้
นาํมาคาํนวณค่าระดบัเฉล่ียสาํหรับภาคการศึกษานั้นและค่าระดบัเฉล่ียสะสมทุกคร้ังไป 
 3) นกัศึกษาท่ีไดร้ะดบั U ระดบั D หรือ ระดบั F ในรายวิชาใดท่ีเป็นรายวิชาบงัคบัในหลกัสูตร จะ
ลงทะเบียนศึกษาซํ้ าในรายวิชานั้นไดอี้กเพียง 1 คร้ัง และคร้ังหลงัน้ีจะตอ้งไดค่้าระดบั S หรือระดบัไม่ตํ่า
กวา่ C มิฉะนั้นจะถูกถอนช่ือออกจากทะเบียนนกัศึกษา 
 นกัศึกษาท่ีไดร้ะดบั U ระดบั D หรือ ระดบั F ในรายวิชาใดท่ีเป็นรายวิชาเลือก นกัศึกษาอาจจะ
ลงทะเบียนศึกษาซํ้ าในรายวิชานั้นอีก หรืออาจจะลงทะเบียนศึกษาในรายวิชาเลือกอ่ืนแทนกไ็ด ้

นกัศึกษาท่ีไดค่้าระดบัไม่ตํ่ากวา่  C ในรายวิชาใด ไม่มีสิทธิจดทะเบียนศึกษาซํ้ าในรายวิชานั้นอีก 
เวน้นแต่หลกัสูตรจะกาํหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืน 
 4) การวดัผลวิทยานิพนธ์  แบ่งเป็น 2  ระดับ คือ ระดับ S (ใช้ได้) และระดับ U (ใช้ไม่ได้)              
หน่วยกิตท่ีไดจ้ะไม่นาํมาคาํนวณค่าระดบัเฉล่ีย 

5) การวดัผลการสอบภาษาต่างประเทศ แบ่งเป็น 2 ระดับคือ ระดับ P (ผ่าน) และ ระดับ N 
 (ไม่ผา่น) และไม่นบัหน่วยกิต 

6)  เง่ือนไขอ่ืนๆ ให้เป็นไปตามขอ้บงัคบัของมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ ว่าดว้ยการศึกษาระดบั
บณัฑิตศึกษา พ.ศ. 2553 
 

เกณฑก์ารสาํเร็จการศึกษา เป็นดงัน้ี 
1) ไดศึ้กษาลกัษณะวิชาต่างๆ ครบตามโครงสร้างหลกัสูตรและมีหน่วยกิตสะสมไม่นอ้ยกว่า  45 

หน่วยกิต  
2) ไดค่้าระดบัเฉล่ียสะสมไม่ตํ่ากวา่ 3.00 (จากระบบ 4 ระดบัคะแนน) 

 3) ไดค่้าระดบั P (ผา่น) ในการสอบภาษาต่างประเทศ ตามเกณฑท่ี์มหาวิทยาลยักาํหนด หรือ ศึกษา
และสอบผา่นวิชา มธ. 005 ภาษาองักฤษ 1 และ มธ. 006 ภาษาองักฤษ 2  
 4) ไดร้ะดบั S (ใชไ้ด)้ ในการสอบวิทยานิพนธ์ โดยการสอบปากเปล่าขั้นสุดทา้ยโดยคณะกรรมการ
ท่ี คณะศิลปศาสตร์แต่งตั้ง และนาํวิทยานิพนธ์ท่ีพิมพแ์ละเยบ็เล่มเรียบร้อยแลว้ มามอบใหม้หาวิทยาลยัตาม
ระเบียบ 

5) ผลงานวิทยานิพนธ์จะตอ้งไดรั้บการตีพิมพ ์หรืออยา่งนอ้ยดาํเนินการใหผ้ลงานหรือส่วนหน่ึง
ของผลงานไดรั้บการยอมรับใหตี้พิมพใ์นวารสารหรือส่ิงพิมพท์างวิชาการ หรือ เสนอต่อท่ีประชุมวิชาการท่ี
มีรายงานการประชุม (Proceeding)  
 6) ตอ้งปฏิบติัตามเง่ือนไขอ่ืนๆ ท่ีคณะศิลปศาสตร์ และมหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์กาํหนด  
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12. ประมาณการค่าใช้จ่ายตลอดหลกัสูตร 78,600 บาท 
 

13. โครงสร้างหลกัสูตร 
 

โครงสร้างหลกัสูตร  
      แผน ก  แบบ ก 2 (ศึกษารายวิชาและทาํวิทยานิพนธ์)  

1) วิชาบงัคบั   21 หน่วยกิต 
2) วิชาเลือก   12 หน่วยกิต 
3) วิทยานิพนธ์   12 หน่วยกิต 
4) รวม   45  หน่วยกิต 

      
รายวชิาในหลักสูตร 

 รหัสวชิา 
รายวิชาในหลกัสูตรประกอบดว้ย อกัษรยอ่ 2 ตวั และเลขรหสั 3 ตวั โดยมีความหมายดงัน้ี  

อกัษรยอ่ ฝป/ FT   หมายถึง อกัษรยอ่ของสาขาวิชาการแปลภาษาฝร่ังเศส-ไทย 
เลขหลักหน่วย   

เลข 0-4  หมายถึง วิชาบงัคบั 
เลข 5-9  หมายถึง วิชาเลือก 

เลขหลักสิบ  
1 หมายถึง  วิชาในหมวดทัว่ไป 

   2 หมายถึง  วิชาในหมวดภาษา 
   3 หมายถึง  วิชาในหมวดทกัษะพื้นฐานทางการแปล 
   4 หมายถึง  วิชาในหมวดทฤษฎีการแปล 
   5 หมายถึง  วิชาในหมวดทกัษะการแปลทัว่ไป 
   6 หมายถึง  วิชาในหมวดทกัษะการแปลเฉพาะดา้น 

7 หมายถึง  วิชาในหมวดทกัษะพิเศษในการแปล 
   8 หมายถึง  วิชาในหมวดวิเคราะห์การแปล 
   9 หมายถึง  วิชาในหมวดการคน้ควา้วิจยัหรือการศึกษาดว้ยตนเอง 

 
 



 - 6 -

เลขหลักร้อย 
เลข 6  หมายถึง  วิชาระดบัปริญญาขั้นตน้ 
เลข 7       หมายถึง  วิชาระดบัปริญญาโทขั้นสูงและการศึกษาคน้ควา้ดว้ย

ตนเอง 
เลข 8   หมายถึง  วิชาวิทยานิพนธ์ 

 
รายวชิา    
วชิาบังคบั    
นกัศึกษาตอ้งศึกษาวิชาบงัคบัทั้ง 7 วิชา รวม 21 หน่วยกิต ดงัต่อไปน้ี 

     รหัสวชิา                    ช่ือวิชา     หน่วยกติ  
        (บรรยาย-ปฏิบติั-ศึกษาดว้ยตนเอง) 
ฝป.631 การวิเคราะห์ขอ้เขียนภาษาฝร่ังเศส   3 (3-0-9) 
FT631  Analysis of French Texts 
ฝป.632 ศิลปะการเขียนภาษาไทยสาํหรับนกัแปล   3 (3-0-9) 
FT 632  Art of Thai Writing for Translators 
ฝป.641 ทฤษฎีและหลกัวิธีการแปล    3 (3-0-9) 
FT641  Theory and Methodology of Translation 
ฝป.651 การแปลฝร่ังเศส-ไทยทัว่ไป 1    3 (3-0-9) 
FT651  General French-Thai Translation1 
ฝป.652 การแปลฝร่ังเศส-ไทยทัว่ไป 2    3 (3-0-9) 
FT652  General French-Thai Translation2 
ฝป.661 การแปลฝร่ังเศส-ไทยเฉพาะดา้นเบ้ืองตน้   3 (3-0-9) 
FT661   Introduction to Specialized French-Thai Translation 
ฝป.781 การวิเคราะห์การแปล     3 (3-0-9) 
FT781   Translation Analysis 
 
 

วชิาเลอืก   
นกัศึกษาตอ้งเลือกศึกษาวิชาเลือก 2 วิชา จากหมวดทกัษะพิเศษในการแปล และตอ้งเลือกอีก 2 วิชา

จากหมวดทกัษะการแปลเฉพาะดา้น 
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หมวดวชิาทกัษะพเิศษในการแปล 
รหัสวชิา  ช่ือวิชา      หน่วยกติ 
        (บรรยาย-ปฏิบติั-ศึกษาดว้ยตนเอง) 
ฝป.675 การแปลวรรณกรรมฝร่ังเศส-ไทย    3 (3-0-9) 
FT675  French-Thai Literary Translation 
ฝป.676 การแปลส่ือภาพยนตร์ โทรทศันแ์ละวิทย ุ   3 (3-0-9) 
FT676  Movie, Television and Radio Script Translation 
ฝป.677 การแปลองักฤษ (ภาษาท่ีสาม)-ไทย   3 (3-0-9) 
FT677  English (Third language)-Thai Translation 
ฝป.678 การแปลล่ามฝร่ังเศส-ไทยภายหลงัผูพ้ดู   3 (3-0-9) 
FT678   Consecutive French-Thai Interpretation 
ฝป.679 การแปลไทย-ฝร่ังเศส     3 (3-0-9) 
FT679  Thai-French Translation 
 

หมวดวชิาทกัษะการแปลเฉพาะด้าน 
รหัสวชิา  ช่ือวิชา      หน่วยกติ  

(บรรยาย-ปฏิบติั-ศึกษาดว้ยตนเอง) 
ฝป.765 การแปลฝร่ังเศส-ไทยดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ี 3 (3-0-9) 
FT765   French-Thai Translation in Science and Technology 
ฝป.766 การแปลฝร่ังเศส-ไทยดา้นสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ 3 (3-0-9) 
FT766  French-Thai Translation in Social Sciences and Humanities 
ฝป.767 การแปลฝร่ังเศส-ไทยดา้นเศรษฐกิจและธุรกิจ  3 (3-0-9) 
FT767  French-Thai Translation in Economics and Business 
ฝป.768 การแปลฝร่ังเศส-ไทยดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศ  3 (3-0-9) 
FT768    French-Thai Translation in Information Technology 
วทิยานิพนธ์   
รหัสวชิา  ช่ือวิชา      หน่วยกติ  
ฝป.800  วิทยานิพนธ์          12 
FT 800    Thesis 
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แผนการศึกษา 

 

ปีการศึกษาที ่1 

ภาคเรียนท่ี 1 ภาคเรียนที ่2 
ฝป.631 การวิเคราะห์ขอ้เขียนภาษาฝร่ังเศส                 3  
ฝป.632 ศิลปะการเขียนภาษาไทยสาํหรับนกัแปล 3  
ฝป.641 ทฤษฎีและหลกัวิธีการแปล  3  
ฝป.651 การแปลฝร่ังเศส-ไทยทัว่ไป 1  3  
 

ฝป.652 การแปลฝร่ังเศส-ไทยทัว่ไป 2               3  
ฝป.661 การแปลฝร่ังเศส-ไทยเฉพาะดา้นเบ้ืองตน้ 3  
วิชาเลือกจากหมวดทกัษะพิเศษในการแปล  6 
 

รวม                                                          12  หน่วยกิต รวม                                                        12  หน่วยกิต 

 
 

ปีการศึกษาที ่2 

ภาคเรียนท่ี 1 ภาคเรียนที ่2 
ฝป.781 การวิเคราะห์การแปล   3  
วิชาเลือกจากหมวดทกัษะการแปลเฉพาะดา้น 6 
ฝป.800 วิทยานิพนธ์    3 
 

ฝป.800 วิทยานิพนธ์    9 
 

รวม                                                           12 หน่วยกติ รวม                                                           9 หน่วยกติ 
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คาํอธิบายรายวชิา 

 
วชิาบังคบั 
ฝป.631   การวิเคราะห์ขอ้เขียนภาษาฝร่ังเศส     3 (3-0-9) 
FT631 Analysis of French Texts 
 การอ่านขอ้เขียนภาษาฝร่ังเศสประเภทต่างๆ โดยมุ่งวิเคราะห์กระบวนความคิดท่ีส่ือในขอ้เขียน
นั้นๆ ไดแ้ก่ การลาํดบัประเด็นหลกั ประเด็นรอง การเช่ือมโยงความคิด ความหมายแฝง ตลอดจนวิเคราะห์
ลีลาการเขียน ฝึกสรุปประเดน็สาํคญัของขอ้เขียน และเขียนยอ่ความเป็นภาษาฝร่ังเศส  
 
ฝป.632   ศิลปะการเขียนภาษาไทยสาํหรับนกัแปล     3 (3-0-9) 
FT 632 Art of Thai Writing for Translators 

การเขียนถ่ายทอดความคิดของตนเองและของผูอ่ื้นเป็นภาษาไทย การยอ่ความ การอธิบายความ 
การเรียงความ และบทความ วิธีการเลือกใชค้าํ สาํนวน และรูปประโยค การจดัลาํดบัและเช่ือมโยงความคิด 
การขยายความในแต่ละประเดน็ และการใชภ้าษาในลีลาต่างๆ  
 
ฝป.641   ทฤษฎีและหลกัวิธีการแปล      3 (3-0-9) 
FT641 Theory and Methodology of Translation 
 กระบวนการแปลทั้งในดา้นทฤษฎีและปฏิบติั ขั้นตอนต่างๆของการแปลไดแ้ก่ การทาํความเขา้ใจ
ตน้ฉบบั การผละออกจากภาษาตน้ฉบบั การถ่ายทอดความหมายเป็นภาษาเป้าหมาย การตรวจสอบความ
เท่ียงตรงของเน้ือหาและลีลาการเขียน  
 
ฝป.651   การแปลฝร่ังเศส-ไทยทัว่ไป 1      3 (3-0-9) 
FT651 General French-Thai Translation1 
 การแปลขอ้เขียนท่ีมีเน้ือหาสาระทัว่ไปจากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเน้นวิธีการกาํหนด
หน่วยแปล การทาํความเขา้ใจหน่วยแปล การผละออกจากภาษาตน้ฉบบั การถ่ายทอดความหมายอย่าง
เท่ียงตรงครบถ้วน การรักษาลีลาการเขียนในต้นฉบบั และการใช้ภาษาไทยอย่างเป็นธรรมชาติและมี
ประสิทธิภาพ 
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ฝป.652   การแปลฝร่ังเศส-ไทยทัว่ไป 2      3 (3-0-9) 
FT652 General French-Thai Translation2 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.651 
 การแปลข้อเขียนท่ีมีเน้ือหาสาระทัว่ไปจากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทยในระดับท่ีสูงข้ึน เน้น
วิเคราะห์และแกไ้ขปัญหาต่างๆอยา่งมีระบบ การแปลภายใตเ้ง่ือนไขพิเศษไดแ้ก่ การแปลแบบรักษาปริมาณ
ภาษาในตน้ฉบบั การแปลแบบถ่ายทอดภาษาและการแปลแบบเรียบเรียง 
 
ฝป.661 การแปลฝร่ังเศส-ไทยเฉพาะดา้นเบ้ืองตน้     3 (3-0-9) 
FT661  Introduction to Specialized French-Thai Translation 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.641 
 การแปลขอ้เขียนท่ีมีเน้ือหาสาระเฉพาะดา้น ไดแ้ก่ ดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี สังคมศาสตร์ 
และมนุษยศาสตร์ จากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย  เนน้ความสาํคญัของการคน้ควา้ขอ้มูลเฉพาะดา้น และ
แนวการใชภ้าษาตามความนิยมของแต่ละดา้น 
 
ฝป.781  การวิเคราะห์การแปล       3 (3-0-9) 
FT781  Translation Analysis 
 การวิเคราะห์วิธีการปริวรรตตน้ฉบบัเป็นบทแปล ไดแ้ก่ ลกัษณะเฉพาะของตน้ฉบบัท่ีมีผลต่อการ
แปล ขั้นตอนการนาํเสนอความคิด วิธีการส่ือความหมาย การคน้ควา้หาความรู้เสริม การใชวิ้ธีการประพนัธ์
ในงานวรรณกรรม การใชภ้าษาเทคนิคในงานเขียนเฉพาะดา้น วิเคราะห์การแปลในขั้นตอนต่างๆ ตามหลกั
ทฤษฎี  
 
 
วชิาเลอืก 

หมวดทกัษะพเิศษในการแปล 
ฝป.675 การแปลวรรณกรรมฝร่ังเศส-ไทย      3 (3-0-9) 
FT675  French-Thai Literary Translation 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.641 หรือ ฝป.651 
 การแปลงานวรรณกรรมประเภทต่างๆจากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเน้นการวิเคราะห์
ความคิดของผูแ้ต่ง กลวิธีการประพนัธ์และลีลาการเขียนในตน้ฉบบั การใชภ้าษาไทยอยา่งมีวรรณศิลป์ การ
รักษาเน้ือหาและอรรถรสของวรรณกรรมตน้ฉบบัไวใ้นบทแปลอยา่งสมบูรณ์ 
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ฝป.676 การแปลส่ือภาพยนตร์ โทรทศันแ์ละวิทย ุ     3 (3-0-9) 
FT676 Movie, Television and Radio Script Translation 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.641 หรือ ฝป.651 
 การแปลส่ือภาพยนตร์ โทรทศัน์และวิทยุ ไดแ้ก่ บทภาพยนตร์ บทโทรทศัน์และบทสารคดี ทั้งท่ี
เป็นบทบรรยาย และบทพากย ์โดยเนน้ศึกษากระบวนการเฉพาะสาํหรับการแปลแบบรักษาปริมาณภาษาใน
ตน้ฉบบัและเทคนิคการแปลท่ีสอดคลอ้งกบัทฤษฎี ตลอดจนเง่ือนไขพิเศษต่างๆ 
  
ฝป.677 การแปลองักฤษ (ภาษาท่ีสาม)-ไทย     3 (3-0-9) 
FT677 English (Third language)-Thai Translation 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.641 หรือ ฝป.651 
 การแปลขอ้เขียนท่ีมีเน้ือหาสาระทัว่ไปจากภาษาองักฤษในฐานะภาษาท่ีสามเป็นภาษาไทย โดยเนน้
วิธีการกาํหนดหน่วยแปล การทาํความเขา้ใจหน่วยแปล การผละออกจากภาษาต้นฉบบั การถ่ายทอด
ความหมายอยา่งเท่ียงตรงครบถว้น การรักษาลีลาการเขียนในตน้ฉบบั และการใชภ้าษาไทยอยา่งธรรมชาติ
และมีประสิทธิภาพ 
 
ฝป.678 การแปลล่ามฝร่ังเศส-ไทยภายหลงัผูพ้ดู     3 (3-0-9) 
FT678  Consecutive French-Thai Interpretation 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.641 หรือ ฝป.651 
 การแปลคาํพดูจากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยแปลทีละประเด็นท่ีผูพ้ดูกล่าวจบเป็นช่วงๆ การ
เขียนแผนผงัและการจาํเน้ือหา การจดบนัทึกรายละเอียดปลีกยอ่ย ไดแ้ก่ ตวัเลข ช่ือเฉพาะ ศพัทเ์ทคนิค การ
ถ่ายทอดเน้ือหาและลีลาภาษาอยา่งถูกตอ้งครบถว้น การใชน้ํ้ าเสียง จงัหวะ และการสงัเกตปฏิกิริยาของผูฟั้ง 
รวมทั้งการเตรียมตวัก่อนปฏิบติัหนา้ท่ี 
 
ฝป.679 การแปลไทย-ฝร่ังเศส       3 (3-0-9) 
FT679 Thai-French Translation 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.641 หรือ ฝป.651 
 กระบวนการเฉพาะสาํหรับการแปลขอ้เขียนจากภาษาแม่ (ภาษาไทย) เป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษา
ฝร่ังเศส) โดยวิธีร่วมงานกบัเจา้ของภาษา การอธิบายเน้ือหาและลีลาการเขียนในตน้ฉบบัใหผู้ร่้วมแปลชาว
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ฝร่ังเศสเขา้ใจอยา่งแจ่มแจง้ การตรวจสอบความเท่ียงตรงของเน้ือหาและลีลาภาษาในบทแปลท่ีผูร่้วมแปล
เสนอ การแกปั้ญหาท่ีเกิดข้ึน และการขดัเกลาในขั้นสุดทา้ยร่วมกนั 
 
 

หมวดทกัษะการแปลเฉพาะด้าน 
ฝป.765 การแปลฝร่ังเศส-ไทยดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลย ี   3 (3-0-9) 
FT765  French-Thai Translation in Science and Technology 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.651 หรือ ฝป.661 
 การแปลขอ้เขียนเฉพาะดา้นวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี จากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเนน้
ความสาํคญัของการหาแหล่งขอ้มูล การปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญ และการจดัทาํคลงัศพัทเ์ฉพาะดา้น 
  
ฝป.766 การแปลฝร่ังเศส-ไทยดา้นสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์   3 (3-0-9) 
FT766  French-Thai Translation in Social Sciences and Humanities 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.651 หรือ ฝป.661 
 การแปลขอ้เขียนเฉพาะดา้นสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ จากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดย
เนน้ความสาํคญัของการหาแหล่งขอ้มูล การปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญ และการจดัทาํคลงัศพัทเ์ฉพาะดา้น 
 
ฝป.767 การแปลฝร่ังเศส-ไทยดา้นเศรษฐกิจและธุรกิจ    3 (3-0-9) 
FT 767 French-Thai Translation in Economics and Business 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.651 หรือ ฝป.661 
 การแปลข้อเขียนเฉพาะด้านเศรษฐกิจและธุรกิจ จากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเน้น
ความสาํคญัของการหาแหล่งขอ้มูล การปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญ และการจดัทาํคลงัศพัทเ์ฉพาะดา้น 
  
ฝป.768 การแปลฝร่ังเศส-ไทยดา้นเทคโนโลยสีารสนเทศ    3 (3-0-9) 
FT768   French-Thai Translation in Information Technology 
วิชาบงัคบัก่อน  สอบได ้: ฝป.651 หรือ ฝป.661 
 การแปลข้อเขียนเฉพาะด้านเทคโนโลยีสารสนเทศ จากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย โดยเน้น
ความสาํคญัของการหาแหล่งขอ้มูล การปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญ และการจดัทาํคลงัศพัทเ์ฉพาะดา้น 
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วิทยานิพนธ์         12 หน่วยกิต 
ฝป.800 วิทยานิพนธ์ 
FT800  Thesis 

การสร้างโครงการวิจยัและการดาํเนินการวิจยัในหัวขอ้หน่ึงหวัขอ้ใดท่ีเก่ียวขอ้งกบัการแปลหรือ
ศาสตร์การแปลในเชิงทฤษฎี หรือเลือกสร้างสรรค์บทแปลจากตน้ฉบบัภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาไทย และ
วิเคราะห์บทแปลให้ถูกหลกัทฤษฎีและเหมาะสมกบัประเภทของงานแปล  โดยการทาํวิทยานิพนธ์ตอ้ง
คาํนึงถึงจริยธรรมในการทาํวิจยั ในการนาํเสนอวิทยานิพนธ์ และในการเผยแพร่ผลงานทางวิชาการ 
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